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H 24:1

i 24:1Yehéhua dui Moxi shuo, ni hé Yalun, Nadg, Yabihy, bing Yiselie zhangldo zh
ong de g1 shi rén, dou yao shang dao wo zheli lai, yuan yuan di xia bai.
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i 24:1And he said unto Moses, Come up unto the LORD, thou, and Aaron, Nadab,
and Abihu, and seventy of the elders of Israel; and worship ye afar off.

i 24:1Then he said to Moses, "Come up to the LORD, you and Aaron, Nadab and
Abihu, and seventy of the elders of Israel. You are to worship at a distance,

H 24:2

i 24:2Weida ni keyi qinjin Yehéhug, tamen que buke ginjin, bdixing ye buke hé n
i yitong shang lai.
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tt 24:2And Moses alone shall come near the LORD: but they shall not come nigh;
neither shall the people go up with him.

i} 24:2but Moses alone is to approach the LORD; the others must not come near. And]

the people may not come up with him."
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tH 24:3Moxi xia shan, jiang Yehéhua de mingling diinzhang dou shushuo yu bdixing]
ting. zhong bdixing qi sheng shuo, Yeh¢hua sus fenfu de, women dou bi zanxing.
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i 24:3And Moses came and told the people all the words of the LORD, and all the
judgments: and all the people answered with one voice, and said, All the words which the
LORD hath said will we do.

i 24:3When Moses went and told the people all the LORD'S words and laws, they
responded with one voice, "Everything the LORD has said we will do."
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i 24:4Moxi jiang Yehéhua de mingling dou xie shang. qingzdo qilai, zai shan xial
zhu yi zuo tan, an Yiselie shi erzhipai i shi er gen zhuzi,

t 24:4 EEPRKEER—VIEHE L, HRER, EILTH T BRI, ZUEaSR+ R
VRS AR A

t 24:4 EEPGIEERANAER)—U)EHGC S 1 ERER, I TR T SR, ENUASTt
SCYRAL |+ ZHRAE T

th 24:4 EPEE EFER S ——5 MK, BR—F, MAELKK Y —BEIR, JFRL+H 2R
A B A ARSI+ SR — k.

t 24:4 FEVE SATUMRIXEIE IR TR, EoKRIER, BEUMA LN 7 —RBiz, NoL 1+
RAETRE L AT+ k.

th 24:4 #EFEW EEM—VNGIER TR, BoRIFR, WEEL T T —BEER, igbf
F+ 2SR T A AR AE,

th 24:4 FEPERFERMEZ 5. % Bzl F o=, JEL A+ 30K,

t 24:4 EVER AL — VIR ar @ # 5 Tk, MiFFER, EILEH 7 — Rz, #EEDES+
TSCIRAL T A TR A

i 24:4And Moses wrote all the words of the LORD, and rose up early in the morning,
and builded an altar under the hill, and twelve pillars, according to the twelve tribes of Israel.

it 24:4Moses then wrote down everything the LORD had said. He got up early the
next morning and built an altar at the foot of the mountain and set up twelve stone pillars
representing the twelve tribes of Israel.
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i 24:5You dafa Yiselie rén zhong de shaonian rén qu xian Fanji, you xiang Yehéehua xil
an nida wei pingan ji.
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i 24:5And he sent young men of the children of Israel, which offered burnt offerings,




and sacrificed peace offerings of oxen unto the LORD.
i 24:5Then he sent young Israelite men, and they offered burnt offerings and
sacrificed young bulls as fellowship offerings to the LORD.
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i 24:6Moxi jiang xué yi ban shéeng zai pén zhong, y1 ban sa zai tan shang,
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i1 24:6And Moses took half of the blood, and put it in basons; and half of the blood
he sprinkled on the altar.

i 24:6Moses took half of the blood and put it in bowls, and the other half he
sprinkled on the altar.
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tH 24:7You jiang yué shia nian gei bdixing ting. tamen shug, Yehéhua sus fenfu de, wol
men dou bi zunxing.
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i 24:7And he took the book of the covenant, and read in the audience of the people:
and they said, All that the LORD hath said will we do, and be obedient.
i 24:7Then he took the Book of the Covenant and read it to the people. They
responded, "We will do everything the LORD has said; we will obey."
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i 24:8Moxi jiang xué s& zai baixing shénshang, shus, ni kan, zhe shi i yue de xu
¢, shi Yehé¢hua an zhe yiqgie hua ya nimen i yue de pingju.
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i 24:8And Moses took the blood, and sprinkled it on the people, and said, Behold
the blood of the covenant, which the LORD hath made with you concerning all these words.

it 24:8Moses then took the blood, sprinkled it on the people and said, "This is the
blood of the covenant that the LORD has made with you in accordance with all these words."

H 24:9

i 24:9Moxi, Yalun, Nadg, Yabihy, bing Yiselie zhanglao zhong de qi shi rén, dou shg
ng le shan.
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i 24:9Then went up Moses, and Aaron, Nadab, and Abihu, and seventy of the elders
of Israel:

i 24:9Moses and Aaron, Nadab and Abihu, and the seventy elders of Israel went up
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i 24:10Tamen kanjian Yiselie de shén, ta jiao xia fangfa you ping pa de lanbdoshi,
utong tianse mingjing.
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it 24:10And they saw the God of Israel: and there was under his feet as it were af
paved work of a sapphire stone, and as it were the body of heaven in his clearness.

ity 24:10and saw the God of Israel. Under his feet was something like a pavement
made of sapphire, clear as the sky itself.
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i 24:11Tade shou bu jia hai zai Yiselie de zan zhe shenshang. tamen guankan shén,
tamen you chi you he.
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i1 24:11And upon the nobles of the children of Israel he laid not his hand: also they
saw God, and did eat and drink.

it 24:11But God did not raise his hand against these leaders of the Israelites; they saw|
God, and they ate and drank.
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i 24:12Yehéhua dui Moxi shuo, ni shang shan dao wo zheli lai, zhu zai zheli, wo y
ao jiang shi ban bing wo sus xie de lifa hé jieming cigei ni, shi ni keyi jiaoxun bdixing.
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i1 24:12And the LORD said unto Moses, Come up to me into the mount, and be there:
and | will give thee tables of stone, and a law, and commandments which | have written; that
thou mayest teach them.

ittt 24:12The LORD said to Moses, "Come up to me on the mountain and stay here,
and | will give you the tablets of stone, with the law and commands | have written for their
instruction.”
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i 24:13Mox1i hé tade bangshou Yueshaya qilai, shang le shén de shan.
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i 24:13And Moses rose up, and his minister Joshua: and Moses went up into the

mount of God.
tH 24:13Then Moses set out with Joshua his aide, and Moses went up on the

mountain of God.
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tH 24:14Mox1 dui zhdnglao shus, nimen zai zheli deng zhe, deng dao women zai
hui lai, you Yalun, Huer yi nimen téng zai. fan ysu zhéng song de, dou keyi jiu jin tamen qu,
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i1 24:14And he said unto the elders, Tarry ye here for us, until we come again unto
you: and, behold, Aaron and Hur are with you: if any man have any matters to do, let him

come unto them.




it 24:14He said to the elders, "Wait here for us until we come back to you. Aaron and
Hur are with you, and anyone involved in a dispute can go to them."
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i 24:15Mox1 shang shan, ysu yuncai ba shan zhegat.
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tH 24:15And Moses went up into the mount, and a cloud covered the mount.

it 24:15When Moses went up on the mountain, the cloud covered it,
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i 24:16Yehéhua de rongyao ting yu Xindi shan, yincai zhegai shan liu tian, di g1 tif
an ta cong yun zhong zhao Moxi.
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tty 24:16And the glory of the LORD abode upon mount Sinai, and the cloud covered it
six days: and the seventh day he called unto Moses out of the midst of the cloud.

i 24:16and the glory of the LORD settled on Mount Sinai. For six days the cloud
covered the mountain, and on the seventh day the LORD called to Moses from within the
cloud.




H 24:17

i} 24:17Yehéhua de rongyao zai shanding shang, zai Yiselie rén ydngian, xingzhua
ng ru liehuo.
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i 24:17And the sight of the glory of the LORD was like devouring fire on the top of
the mount in the eyes of the children of Israel.

thh 24:17To the Israelites the glory of the LORD looked like a consuming fire on top off
the mountain.
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i 24:18Moxi jinru ydan zhong shang shan, zai shan shang si shi zhouye.
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i 24:18And Moses went into the midst of the cloud, and gat him up into the mount;
and Moses was in the mount forty days and forty nights.
it 24:18Then Moses entered the cloud as he went on up the mountain. And he stayed
on the mountain forty days and forty nights.




